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FRDébranchez toujours et laissez la Bouilloire refroidir avant de la déplacer, la nettoyer ou la ranger.
• Remplissez la Bouilloire avec de l’eau jusqu’à la marque 1L. Placez-la sur la Base et appuyez sur 

l’interrupteur pour l’allumer.
• Une fois que l’eau bout et que la Bouilloire s’éteint, retirez la Bouilloire de la Base. Versez une petite 

quantité de liquide vaisselle et laissez tremper pendant 8 à 12 heures.
• Jetez l’eau savonneuse et rincez jusqu’à ce qu’il ne reste plus de mousse. Remplissez la Bouilloire avec 

1L d’eau fraiche et portez à ébullition. Jetez délicatement l’eau chaude.
• Laissez la Bouilloire refroidir, puis séchez-la soigneusement avec un chiffon doux.
• Assurez-vous que la Bouilloire, la Base et le cordon soientt complètement secs avant de les ranger.
• Ne plongez jamais la Base ou la Bouilloire dans de l’eau ou d’autres liquides.
• N’utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs pour nettoyer la Bouilloire.
Pour détartrer votre Bouilloire et éliminer les dépôts minéraux:
• Remplissez la Bouilloire avec 3 tasses de vinaigre blanc. Remplissez ensuite d’eau jusqu’à la ligne MAX. 

Laissez dans la Bouilloire toute la nuit.
• Jetez l’eau et le vinaigre, puis remplissez la Bouilloire avec de l’eau jusqu’à la ligne MAX et faites bouillir.
• Jetez l’eau bouillie et répétez jusqu’à ce qu’il ne reste plus d’odeur de vinaigre.
• Nettoyez les taches sur le bec avec un chiffon humide.

Always unplug and allow the Kettle to cool before moving, cleaning or storing.
• Fill the Kettle with water up to the 1L mark. Place on the Base and press the Power Switch to turn on.
• After water boils and the Kettle shuts off, remove the Kettle from the Base. Pour in a small amount of dish 

soap and soak for 8-12 hours.
• Pour out the soapy water and rinse until no suds remain. Fill the Kettle with 1L of clean water and bring to a 

boil. Carefully pour out the hot water.
• Allow the Kettle to cool, then thoroughly dry with a soft cloth.
• Make sure that the Kettle, Base and cord are completely dry before storing.
• Never submerge the Base or Kettle in water or other liquids. 
• Never use abrasive cleaning products to clean the Kettle.

To descale your Kettle and remove mineral deposits:
• Fill the Kettle with 3 cups of white vinegar. Then fill with water to the MAX line. Leave in the Kettle overnight.
• Pour out, then fill Kettle with water to the MAX line and boil.
• Discard the boiled water and repeat until no vinegar odor remains.
• Clean any stains on the spout with a damp cloth.

Siempre desenchufe y deje que la tetera se enfríe antes de moverla, limpiarla o guardarla.
• Llene la tetera con agua hasta la marca de 1 litro. Colóquela en la base y presione el interruptor de encendido 

para encender.
• Después de que el agua hierva y la tetera se apague, retírela de la base. Vierta una pequeña cantidad de 

jabón para platos y déjelo en remojo durante 8-12 horas.
• Vierta el agua con jabón y enjuague hasta que no quede espuma. Llene la tetera con 1 litro de agua limpia y 

déjela hervir. Vierta con cuidado el agua caliente.
• Deje que la tetera se enfríe y luego séquela bien con un paño suave.
• Asegúrese de que la tetera, la base y el cable estén completamente secos antes de guardarlos.
• Nunca sumerja la base o la tetera en agua u otros líquidos.
• No utilice nunca productos de limpieza abrasivos para limpiar la tetera.

Electric Kettle
Jarra Eléctrica
Électrique Bouilloire
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Limpieza / Nettoyage 

Antes Del Primer U`so / Avant La Première Utilisation
Usar / Utiliser

Remove all packaging material from the Kettle. 
Wipe the Kettle surface with a damp cloth and wash the inside of the Kettle with warm, soapy water. 
Use the following steps to boil water in the Kettle and discard it to clean the interior.

Retire todo el material de embalaje de la tetera.
Limpie la superficie de la tetera con un paño húmedo y lave el interior de la tetera con agua tibia y 
jabón. Siga los siguientes pasos para hervir agua en el hervidor y deséchela para limpiar el interior.

Retirez tous les emballages de la Bouilloire.
Essuyez la surface de la Bouilloire avec un chiffon humide et lavez l’intérieur de la Bouilloire avec de 
l’eau chaude savonneuse. Suivez les étapes suivantes pour faire bouillir de l’eau dans la bouilloire et 
jetez-la pour nettoyer l’intérieur.

Parts Partes / Pièces et caractéristiques

Para descalcificar su tetera y eliminar los depósitos minerales:
• Llena la tetera con 3 tazas de vinagre blanco. Luego llene con agua hasta la línea MAX. Dejar en la 

tetera durante la noche.
• Vierta, luego llene la tetera con agua hasta la línea MAX y hierva.
• Deseche el agua hervida y repita hasta que no quede olor a vinagre.
• Limpiar las manchas de la boquilla con un paño húmedo.

Lid / Tapa / Couvercle

Lid Release Button
Botón de liberación de la tapa
Bouton de Déverrouillage du Couvercle

Power Switch 
Interruptor de alimentación  
Interrupteur

Indicator Light  
Luz indicaora  
Voyant

Spout 
Pico   
Bec Verseur

Handle 
Asa
Poignée

Base  
Base
Base

4.

Do not remove the Kettle from the Base while 
it is heating. After the water boils, the Kettle 
will turn off automatically.

SP: No retirela tetera de la base mientras se 
está calentando. Después de que hierva el 
agua, la tetera se apagará automáticamente.

FR: Ne retirez pas la Bouilloire de la 
Base pendant qu’elle chauffe. Une fois 
l’eau bouillie, la Bouilloire s’éteindra 
automatiquement.

5. 6.

Remove the Kettle from the Base using the 
cool-touch Handle. Wait 30-60 seconds 
before filling and heating the Kettle again.

SP: Retira la jarra de la base tomándola 
por el mango frío al tacto. Espera de 30 a 
60 segundos antes de volver a llenarla y 
calentarla.

FR: Retirez la Bouilloire de la base à l’aide de 
la Poignée thermo-isolante. Attendez 30 à 60 
secondes avant de remplir et de faire chauffer 
à nouveau la Bouilloire.

When finished using this product, place the 
Kettle on the Base and unplug it.  

SP: Cuando termine de usar este producto, 
coloque la tetera en la base y desconéctela. 

FR: Lorsque vous avez fini d’utiliser ce 
produit, placez la Bouilloire sur la Base et 
débranchez-la.

1.

Press the Lid Release Button to open the Lid. Fill 
the Kettle with water (above the MIN line on the 
Kettle and below the MAX line), and close the 
Lid. 

SP: Presione el botón de liberación de la tapa 
para abrir la tapa. Llene la tetera con agua (por 
encima de la línea MIN en la tetera y por debajo 
de la línea MAX) y cierre la tapa.   

FR: Appuyez sur le Bouton de Déverrouillage du 
Couvercle pour ouvrir le Couvercle. Remplissez 
la Bouilloire avec de l’eau (au-dessus de la ligne 
MIN sur la bouilloire et en dessous de la ligne 
MAX) et fermez le Couvercle. 

3.

Press the Power Switch. The Indicator Light will 
turn on when the Kettle is heating up.

SP: Presione el interruptor de encendido. La 
luz indicadora se encenderá cuando la tetera 
se esté calentando.

FR: Appuyez sur l’Interrupteur. Le Voyant 
Lumineux s’allumera lorsque la Bouilloire 
chauffe.

2.

Place the Kettle on the Base on a dry, stable 
surface, and plug it in.

SP: Coloque la tetera en la base sobre una 
superficie seca y estable y conéctela.

FR: Placez la Bouilloire sur la Base sur une 
surface stable et sèche, et branchez-la.

REMARQUE: Lorsqu’il y a peu ou pas d’eau à l’intérieur, la Bouilloire 
s’éteindra automatiquement. En cas d’arrêt, laissez la Bouilloire refroidir 
avant d’ajouter de l’eau.                                            

ATTENTION: NE remplissez PAS la Bouilloire au-dessus de la ligne 
MAX, car de l’eau peut déborder lors de l’ébullition.

NOTA: Cuando hay poca o nada de agua en el interior, la tetera se 
apagará automáticamente. En caso de apagado, deje que la tetera se 
enfríe antes de agregar agua.

PRECAUCIÓN: NO llene la tetera por encima de la línea MAX, ya que 
el agua puede derramarse al hervir.

EN SP FRNOTE: When there is little or no water inside, the Kettle will shut 
off automatically. In case of shut-off, let the Kettle cool before 
adding water.

CAUTION: DO NOT fill the Kettle above the MAX line, as water 
may spill out when boiling.



• LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
• Retirez tous les sachets et emballages de l’appareil avant l’utilisation.
• Avant de brancher la Bouilloire à la source d’alimentation, vérifiez que la tension indiquée sur l’appareil (dessous de la 

bouilloire et du socle) correspond à celle de votre domicile. Si ce n’est pas le cas, contactez votre revendeur et cessez 
d’utiliser la Bouilloire.

• Pour éviter tout risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure, ne placez pas le cordon, la fiche ou l’appareil dans de 
l’eau ou d’autres liquides.

• N’utilisez pas cet appareil si le cordon est endommagé, si la prise est endommagée, après un dysfonctionnement de 
l’appareil, sa chute, ou si l’appareil est endommagé de quelque manière que ce soit. Rapportez cet appareil auprès du 
centre de service agréé le plus proche pour un examen, une réparation, ou un ajustement.

• Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez uniquement la poignée ou le bouton.
• N’utilisez pas la Bouilloire avec moins de 0,5 L d’eau à l’intérieur. Ne faites pas fonctionner l’appareil lorsqu’il est vide afin 

d’éviter d’endommager les éléments chauffants.
• AVERTISSEMENT : Afin d’éviter tout choc électrique, ne remplissez pas la Bouilloire au-dessus du repère max. de 1,7 L. 

Si la bouilloire est trop remplie, l’eau bouillante peut se déverser.
• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance pendant son utilisation.
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) avec des capacités physiques, 

sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience et connaissances à moins qu’une personne responsable de leur 
sécurité supervise l’utilisation.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Une étroite surveillance est nécessaire lorsqu’un appareil est utilisé par 
ou à proximité d’enfants. Les enfants doivent être surveillés pour veiller à ce qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Pendant l’ébullition de l’eau, ou juste après, évitez tout contact avec la vapeur qui s’échappe du bec verseur. Veillez 
toujours à verser l’eau bouillante lentement et avec précaution, sans renverser la bouilloire trop rapidement. Faites 
attention si vous remplissez à nouveau la bouilloire lorsqu’elle est chaude.

• Veillez toujours à débranchez l’appareil de la prise et laissez-le refroidir lorsqu’il n’est pas utilisé et avant l’assemblage, le 
désassemblage, le nettoyage et le rangement.. Pour le débrancher, mettez l’appareil sur « off », puis débranchez la fiche 
de la prise murale.

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous ouvrez le Couvercle car la vapeur chaude peut causer des blessures.
• Pour éviter les blessures, ne touchez pas la surface de la Bouilloire pendant ou immédiatement après l’utilisation.
• Laissez la Bouilloire refroidir complètement avant de la déplacer, la nettoyer ou la démonter.
• N’utilisez pas l’appareil pour un usage autre que celui prévu. 
• Assurez-vous toujours que le couvercle est fermé et ne le soulevez pas pendant que l’eau bout.
• Vous pouvez vous brûler si vous soulevez le Couvercle pendant que l’eau chauffe.
• Évitez d’utiliser des pièces non recommandées par le fabricant de l’appareil, car cela peut entraîner un incendie, un 

choc électrique ou des blessures corporelles.
• Lors de la mise au rebut de la Bouilloire, ne la jetez pas avec les ordures ménagères générales ; au lieu de cela, 

déposez-la dans une installation de recyclage des déchets électroniques adaptée.
• La base attachée ne peut pas être utilisée à d’autres fins que celles prévues. La bouilloire ne peut être utilisée qu’avec le 

support fourni. 
• Remarques sur le cordon: Cet appareil est équipé d’une fiche polarisée.
• Pour réduire le risque de choc électrique, cette fiche s’insère dans une prise polarisée dans un seul sens. S’il elle ne 

convient pas, contactez un électricimodifiez en aucun cas la prise.
• Un cordon d’alimentation court a été fourni pour réduire le risque de s’emmêler ou de trébucher sur un cordon plus 

long. Une rallonge est disponible et peut être utilisée à condition de faire preuve de prudence lors de son utilisation. Si 
l’appareil est de type terre, la rallonge doit être un cordon à 3 fils de type terre.

• Ne laissez pas le cordon ou la rallonge toucher des surfaces chaudes ou pendre au bord de tables ou de comptoirs 
où il peut être tiré ou où l’on pourrait trébucher.

• Veillez à ce que la bouilloire soit utilisée sur une surface ferme et plate, hors de portée des enfants, afin d’éviter 
qu’elle ne se renverse et qu’elle cause des dommages ou des blessures. Ne placez pas l’appareil sur ou près 
d’un brûleur à gaz chaud, d’un brûleur électrique chaud ou dans un four chauffé.

• StoreBound n’acceptera aucune responsabilité pour les dommages causés par une utilisation 
incorrecte de l’appareil.

• Une mauvaise utilisation de la bouilloire peut entraîner des dommages matériels ou des 
blessures corporelles.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES: LIRE ET CONSERVER 
CES INSTRUCTIONS.
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des précautions de sécurité de base 
doivent être suivies, notamment:

USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT.
CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

• READ ALL INSTRUCTIONS.
• Remove all bags and packaging from the appliance before use.
• Before connecting the kettle to the power supply, check that the voltage indicated on the appliance (underside the 

kettle & base) corresponds with the voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and stop using 
the kettle.

• To prevent the risk of fire, electric shock or personal injury, do not place the cord, plug, or unit near water or other 
liquids.

• Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions or has been 
damaged in any manner. Return the appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair or 
adjustment.

• Do not touch hot surfaces. Use the handle or button only.
• Do not operate Kettle with less than 0.5L of water inside. Do not operate the appliance without anything in it to avoid 

damaging the heat elements.
• WARNING: To avoid electric shock, do not fill the Kettle above the max 1.7L marker. If the kettle is overfilled, boiling 

water may spill out.
• Never leave the appliance unattended when in use.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 

capabilities, or lack of experience and knowledge unless they are provided with supervision and instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should not play with the appliance.

• Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

• While water is boiling, or just after the water has been boiled, avoid contacting with steam from the spout. Always take 
care to pour boiling water slowly and carefully without tipping the kettle too fast. Be careful of refilling when the kettle 
is hot.

• Always be sure to unplug the appliance when not in use and allow to cool prior to assembly, disassembly, cleaning 
and storage. To disconnect, turn switch to “off,” then remove plug from wall outlet.

• To prevent personal injury, do not touch the surface of the Kettle during or immediately following use. 
• Do not use appliance for other than intended use. 
• Always ensure the lid is closed and do not lift it while the water is boiling. Scalding may occur if the Lid is removed 

during brewing.
• The use of accessories, which are not recommended by the appliance manufacturer, may result in fire, electric shock 

or personal injury.
• When disposing of the Kettle, do not discard with general household waste; instead, drop off at a designated 

electronic waste recycling facility.
• The attached base can not be used for other than intended use. The kettle can only be used with the base provided. 
• This appliance has a polarized plug. To reduce the risk of electric shock, this plug will fit in a polarized outlet only one 

way. If it does not fit, contact a qualified electrician. Do not modify the plug in any way.
• A short power supply cord has been provided to reduce the risk resulting from becoming entangled in or tripping 

over a longer cord. An extension cord is available and may be used if care is exercised in their use. 
• Notes on the cord: If an extension cord is used, the marked electrical rating of the extension cord should be at least as 

great as the electrical rating of the appliance. If the appliance is of the grounded type, the extension cord should be a 
grounding type 3-wire cord.

When using electrical appliances, basic safety precautions should be 
followed, including:

Questions? Problems?

Follow us!

¿Preguntas? ¿Problemas?
Des questions? Problèmes?

bydash.com
@bydash
@unprocessyourfood

support@bydash.com

1(800) 898-6970

9am-9pm EST
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STOREBOUND, LLC – 1 YEAR LIMITED WARRANTY

Your StoreBound product is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of one (1) 
year from the date of the original purchase when utilized for normal and intended household use. Should any defect 
covered by the terms of the limited warranty be discovered within one (1) year, StoreBound, LLC will repair or replace 
the defective part. For full warranty information, visit us online by scanning the following QR code with the camera on 
your phone!

GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO - STOREBOUND, LLC 

Garantizamos que su producto StoreBound está libre de defectos de material y mano de obra por un período de un 
(1) año a partir de la fecha de la compra original, siempre que se utiliza para el uso doméstico normal y previsto. Si 
se descubre algún defecto cubierto por los términos de la garantía limitada dentro de un (1) año, StoreBound, LLC 
reparará o reemplazará la pieza defectuosa.

Para obtener información completa sobre la garantía, por favor visítenos en línea escaneando el siguiente código QR 
con la cámara de su teléfono.

STOREBOUND, LLC – GARANTIE LIMITÉE D’1 AN

Votre produit StoreBound est garanti exempt de défauts de matériaux et de fabrication pendant une période d’un (1) 
an à compter de la date d’achat d’origine, dans le cadre d’un usage domestique normal et prévu. Si un défaut couvert 
par les termes de la garantie limitée est découvert dans un délai d’un (1) an, StoreBound, LLC réparera ou remplacera 
la pièce défectueuse.

Pour obtenir les informations complètes sur la garantie, rendez-vous en ligne en scannant le code QR suivant avec 
l’appareil photo de votre téléphone! Scan 

Here!

Garantía / Garantie

¡Síganos! / Suivez nous!

bydash.com/warranty

IMPORTANT SAFEGUARDS: READ 
AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

HOUSEHOLD USE ONLY. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

• LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR.
• Retirar todas las bolsas y embalajes del aparato antes de usarlo.
• Antes de conectar el Hervidor al tomacorrientes, revise que el voltaje indicado en el aparato (debajo del Hervidor y la 

base) corresponder al voltaje de su hogar. De no ser el caso, comuníquese con el vendedor y no use el Hervidor.
• Para evitar riesgos de incendio, descargas eléctricas o lesiones personales, no coloque el cable, el enchufe o el aparato 

cerca del agua u otros líquidos.
• No opere ningún electrodoméstico con un cable o enchufe dañado o después de que el electrodoméstico haya 

funcionado mal o haya sido dañado de alguna manera. Devuelva el aparato al Centro de Servicio Autorizado más 
cercano para que lo examinen, reparen o ajusten.

• No toque superficies calientes. Toque solo el asa o el botón.
• No opere el Hervidor con menos de 0,5 litros de agua adentro.
• No opere el aparato sin nada en su interior para evitar dañar los elementos de cocción.
• ADVERTENCIA: Para evitar descargas eléctricas, no llene el Hervidor por encima del límite indicado máximo de 1,7 

litros. 
• Si se sobrepasa el límite del Hervidor, el agua hirviendo podría derramarse.
• Nunca deje el aparato desatendido cuando esté en uso.
• Este aparato no está diseñado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su seguridad 
los supervise e instruya sobre el uso del electrodoméstico. 

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• Se requiere supervisión estrecha cuando este aparato se utilizado por o cerca de niños. Los niños deben ser 

supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
• Mientras el agua esté hirviendo o justo después de que haya hervido, evite el contacto del vapor que sale por la 

boquilla. Siempre debe de verter el agua hirviendo de forma lenta y cuidadosa sin inclinar el Hervidor demasiado 
rápido. Tenga cuidado al volver a llenar el Hervidor cuando este se encuentre todavía caliente.

• Asegúrese siempre de desenchufar el aparato cuando no esté en uso y deje que se enfríe antes de montarlo, 
desmontarlo, limpiarlo y guardarlo. Para desenchufarlo, apague el aparato y luego retire el enchufe del tomacorriente.

• Para evitar lesiones, no toque la superficie del Hervidor durante o inmediatamente después de su uso. 
• No utilice el aparato para un fin distinto al previsto. 
• Siempre asegúrese de que la tapa este cerrada y no la abra mientras el agua está hirviendo. Pueden producirse 

quemaduras si se quita la tapa antes de que termine de hervir.
• El uso de accesorios que no sean recomendados por el fabricante del electrodoméstico, pueden provocar un incendio, 

una descarga eléctrica o lesiones personales.
• Al desechar el Hervidor, no lo deseche junto con la basura doméstica habitual; en su lugar, déjelo en un Centro de 

Reciclaje de desechos electrónicos designado.
• La base adjunta no se debe utilizar para un fin distinto al previsto. El Hervidor solo se puede utilizar con la base adjunta. 
• Este aparato tiene un enchufe polarizado.
• Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este enchufe encajará en un tomacorriente polarizado de una sola manera. 

Si no encaja, comuníquese con un electricista calificado. No modifique el enchufe de ninguna manera.
• Se ha proporcionado un cable de alimentación corto para reducir el riesgo de enredarse o tropezarse con un cable más 

largo. Hay un cable de extensión disponible y puede usarse si se tiene cuidado en su uso. 
• Notas sobre el enchufe:
• Si se usa un cable de extensión, la clasificación eléctrica indicada de dicho cable debe ser al menos igual a la 

clasificación eléctrica del aparato. 
• Si el aparato cuenta con conexión a tierra, se debe usar un cable de extensión de tres hilos con conexión a tierra.
• Se debe evitar que el cable de extensión toque superficies calientes y no debe colgar de un mesón o una mesa donde 

niños podrían tirarlo o podría presentar un riesgo de tropiezo.
• No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador de gas caliente, un quemador eléctrico caliente o en un horno 

caliente. 
• Asegúrese de que el Hervidor se usa en una superficie firme y plana, lejos del alcance de los niños, a fin de evitar que se 

vuelque y que se produzca algún daño o lesión.
• StoreBound no se hace responsable de los daños causados por el uso inadecuado del aparato.
• El uso inadecuado del Hervidor puede provocar daños a la propiedad o lesiones personales.

Al usar aparatos eléctricos, se deben seguir las precauciones básicas de seguridad, 
que incluyen: 

MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES: LEA Y GUARDE 
ESTAS INSTRUCCIONES.

SÓLO PARA USO DOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. 

Technical Specs:
Voltage / Voltaje / Tension: 120 ~ 60Hz
Wattage / Potencia / Puissance: 1500W
Model # / Modelo # / Modèle #: REK170
Made in China / Hecho en China / Fabriqué en Chine

Especificaciones Técnicas / Spécifications techniques
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